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Ohromné perutě vrhají na zem stíny jako zlatá oblaka. Zem je 
v plamenech a lidé s křikem prchají před ohnivými jazyky. Tarlan 
letí ve vzduchu a chce na lidi pod sebou zavolat, že všechno bude 
v pořádku, ale někdo mu zašil ústa.

„Křičím!“ ozve se hlas vysoko nad ním.
Tarlan se pokouší zvednout zrak, aby se podíval, ale někdo mu 

kolem krku omotal těžké řetězy. Celé tělo má v řetězech. Nemůže 
se ani pohnout.

„Křičím!“ ozve se znovu. „Křičím!“
Tarlan se snaží vymanit z pout, zoufale se snaží osvobodit…

Sen se rozplynul do prázdna a Tarlan se vymrštil z postele. Na-
jednou byl úplně vzhůru a ve svalech mu škubalo. Ze všech sil se 
snažil podržet v mysli poslední výjev ze svého snu — plameny, 
zlatá oblaka —, ale všechny myšlenky mu proklouzly mezi prsty.

Jedna věc mu ale v hlavě zůstala.
„Křičím!“
Ostrý, pronikavý skřek nesoucí se řídkým nočním vzduchem. 

Tarlan ho okamžitě poznal.
„Theeto!“
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Doklopýtal k oknu a vyhlédl ven. Bylo už hodně po půlnoci a vět-
šina oken v zámku pohasla. Vzduch byl chladný a měsíc v úplňku 
stříbrnými paprsky obkresloval cimbuří.

Před bílým kotoučem se mihly tři zlatavé stíny.
„Tady jsem!“ zakřičel Tarlan tajným jazykem, který znali jen 

thorrodi.
Tři obří ptáci slétli k jeho oknu a Tarlanovi se málem rozskočilo 

srdce radostí. Měl pravdu. Jeho místo není mezi lidmi. Tohle jsou 
jeho praví přátelé, tohle je jeho smečka. A teď si pro něj přišla.

Jako první se dolů snesla Theeta a mohutně máchala křídly, aby 
se udržela ve vzduchu těsně pod oknem. Zvedla k Tarlanovi lesklé 
černé oči a tiše vrkala. Za ní kroužili Nasheen a Kitheen, sice mlčky, 
ale se zjevnou radostí. Zdálo se, že Nasheen se už ze svého zra-
nění docela zotavila. Tarlanovi spadl kámen ze srdce. Měl pocit, 
že ještě nikdy nebyli tak plní energie.

A ještě nikdy neměl takovou radost, že je vidí.
Ani na okamžik se nezamyslel nad tím, co vlastně dělá — a ani 

jedinkrát se neohlédl na přepychovou komnatu, v níž spávala 
jeho sestra a která byla jeho vězením —, vylezl na parapet a sko-
čil Theetě na hřbet.

Poddajné teplo jejího peří bylo tisíckrát lepší než ty nejměkčí 
podušky, na kterých v zámku spal.

„Letíme!“ křikla Theeta. „Letíme!“
„Ano,“ pohladil ji Tarlan po krku. „Ano, poletíme, ale nejdřív 

musím ještě něco zařídit.“

V zahradě se zeleninovými záhony bylo liduprázdno. Zahradníci 
si už dávno odešli lehnout. Přede dveřmi katakomb ležel jediný 
strážný a z plna hrdla chrápal. Vedle něj se povalovala prázdná 
láhev a také tři ohromní psi.

Thorrodi se neslyšně snesli k zemi. Tarlan sklouzl Theetě ze zad 
a tichým hlasem je požádal, aby počkali.
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„Buďte připravení,“ nabádal je. „Možná budeme muset odlétat 
trochu ve spěchu.“

Po špičkách se plížil ke dveřím. Tři hlídací psi postupně zvedli 
hlavy a chvíli Tarlana pozorovali, načež se postavili a s naježenou 
srstí výhrůžně zavrčeli.

„Prosím,“ zašeptal Tarlan. „Nechci nikomu ublížit. Nechte mě 
projít.“

Psy to zmátlo. Jejich vrčení přešlo v jakousi drsnou, jen těžko 
srozumitelnou řeč. Tarlan k nim zvolna došel a dál je zahrnoval 
chlácholivými slovíčky. V duchu přemítal, jestli za to mohlo soužití 
s lidmi, že zvířata přišla o přirozenou schopnost se dorozumívat.

Psi k jeho úlevě couvli a dovolili mu, aby strážnému od pasu 
odepjal svazek klíčů a odemkl si dveře. Uvnitř si ze stěny sundal 
hořící pochodeň a zamířil přímo k celám, za jejichž mřížemi tiše 
spaly vězněné děti. Kvůli těm tu ale nebyl.

Došel k vyhladovělému vlkovi. Zubožené stvoření bylo vzhůru 
a bedlivě sledovalo každý jeho pohyb.

„Já tě slyším,“ zavrčel vlk hrdelním hlasem, zatímco Tarlan se 
přebíral klíči a hledal ten, který by odemkl visací zámek na vlkově 
řetězu. „Jsem Šedotrn.“

„Já jsem Tarlan.“ Našel klíč, který vypadal slibně, a když ho str-
čil do zámku a ozvalo se uspokojivé cvaknutí, roztáhl rty od ucha 
k uchu. „A ty, příteli, jsi volný.“

Vlk se postavil na roztřesené nohy a protáhl se, až se celý za-
chvěl. „Jak ti můžu pomoct?“

„Doufal jsem, že se zeptáš.“
Tarlan se spokojeně vydal ke dveřím, Šedotrn se belhal za ním. 

Na konci chodby se ale Tarlan zarazil. Vybavila se mu Sylvina slova.
Nikdo by nikoho neměl držet proti jeho vůli…
Vrátil se k celám a znovu se podíval na spící děti. Byly tu uvěz-

něné, stejně jako předtím on sám. Stejně jako Šedotrn. Také si 
zasloužily volnost.



4

„Sorelle!“ zavolal tiše. „Sorelle Darrandová!“
Ve světle pochodně se objevila drobná tvářička. Dívenka si pře-

kvapeně mnula ospalé oči.
„To jsem já,“ pípla ustrašeným hláskem.
„Neboj se,“ řekl Tarlan. „Dostanu tě ven.“
Postupně odemkl všechny cely. Když došel k té poslední, všechny 

děti už byly vzhůru a se zmateným mrkáním se kolem něj roze-
spale tlačily.

Tarlan je rychle přepočítal. Bylo jich dvanáct. V duchu si nadá-
val, že si celou věc pořádně nepromyslel. Dvanáct dětí bylo příliš 
mnoho.

„Co se děje?“ zeptala se jedna z dívek. Z ušmudlaného obličeje 
se na Tarlana upíraly vytřeštěné oči. „Kdo jsi?“

„Já se bojím toho psa,“ ozvalo se další dítě.
„To není pes,“ zašeptal Tarlan. „Je to vlk a je to kamarád. I já jsem 

váš kamarád, dostanu vás ven. Ale musíte být úplně potichoučku. 
Umíte chodit po špičkách?“

Děti němě přikývly.
„Dobře. Tak pojďte za mnou. A ani muk!“
Jen co mu poslední slovo splynulo ze rtů, naplnil sklepení straš-

livý, vřeštivý zvuk. Několik dětí si připláclo dlaně na uši, ostatní 
se daly do pláče. Šedotrnovi se naježila tuhá srst za krkem. Vlk 
začal vrčet.

„Theeta!“ vyhrkl Tarlan.
„Kdo je Theeta?“ zeptal se vlk.
„Uvidíš!“
Tarlanovi bylo jasné, že utajení už nemá smysl, a vrhl se rovnou 

k východu. „Šedotrne!“ křikl přes rameno. „Nažeň je sem!“
Šedotrn nahnal děti dohromady jako ovčácký pes a štěká-

ním je pobízel, aby utíkaly za Tarlanem. K Theetinu vřískání 
se připojili i  druzí dva thorrodi. Byl to nepopsatelný, drá-
savý řev a Tarlan věděl, že jen on v něm rozeznává slova va-
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rování. Dokázal si představit, jak musí být děti z toho skřeku  
vyděšené.

Dveře jim zatarasil temný obrys. Byl to hlídač, který se právě 
probudil a s napůl vytaseným mečem se zmateně rozhlížel.

„Kdo je…?“ začal, ale než stihl otázku doříct, Tarlan do něj ve vší 
rychlosti narazil, takže muž odlétl až za nejbližší záhon. Přitom 
mu spadla přilbice a strážný se hlavou tvrdě udeřil o dlažební ká-
men v obrubě záhonu. Jeho rysy okamžitě povolily.

Trojice hlídacích psů se s vyplazenými jazyky shlukla kolem 
bezvládného muže. Všichni vrtěli ocasem. Tarlan si pomyslel, že 
vypadají naprosto tupě.

V oknech nad zahradou se rozhořely pochodně. Dolů na celé 
pozdvižení shlížely vyplašené tváře. Tarlan si toho nevšímal. Zpo-
malil a počkal, až ho děti doženou.

„Tak pojďte!“ hulákal. „Honem!“
Thorrodi na ně čekali uprostřed zahrady. Přeskakovali z nohy 

na nohu a ustaraně vřískali.
„To nic,“ řekl Tarlan, když doběhl k Theetě a pohladil ji po zobáku. 

„Už jsme tady.“
„Já se těch ptáků bojím!“ zakvílel tenký hlásek.
Tarlan se otočil a uviděl děti, jak se k sobě tisknou pár kroků 

před thorrody. Skupinku uzavíral Šedotrn, který těžce oddycho-
val a nespouštěl z Tarlana oči.

„Není se čeho bát. Tohle je moje smečka — jsou to kamarádi, 
rozumíš?“

„Jsou strašidelní!“
„To ano,“ usmál se pochmurně Tarlan. Pak v hloučku očima vy-

hledal dceru lady Darrandové. „Sorelle? Máš dost odvahy? Půjdeš 
první?“

Malá Sorelle ho nezklamala. Nebojácně vystoupila z hloučku 
a v očích jí zářila stejná bojovnost jako její matce.

„Já se nebojím!“ pípla.
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„Hodná holka!“
Tarlan ji vysadil na Theetin hřbet a ukázal jí, jak se rukama pevně 

chytit jejího peří. Theeta okamžitě přestala vřískat, otočila hlavu 
a hladkým povrchem zahnutého zobanu holčičku pohladila po 
paži. Sorelle se zachichotala.

„Vidíte, nic to není,“ pronesl Tarlan k ostatním. „Tak, kdo jde 
další?“	

Během chvíle naskládal všechny děti thorrodům na záda — dvě 
Theetě a po pěti Kitheenovi a Nasheen.

„Šedotrne,“ obrátil se na svého nového kamaráda. „Teď ty.“ Vlk 
ho ale neposlouchal. Zelené oči upíral přímo na zahradní branku. 

„Šedotrne, no tak!“
Vlk začal vrčet. Tarlan udělal krok dozadu a spatřil, jak se 

k brance z vnějšího nádvoří žene lord Vicerin. Dlouhý purpurový 
plášť za ním v noční tmě vlál jako rozpitá inkoustová skvrna. V ruce 
třímal meč a ve tváři se mu zračil zuřivý vztek.

V patách mu běžela celá jednotka zámeckých stráží.
„Zastav to šílenství!“ povykoval Vicerin a vběhl do zahrady. „Za-

nech toho a bude ti odpuštěno!“
„Odpuštěno? Nic jsem neprovedl!“ odsekl Tarlan. „Na rozdíl od 

vás! A vy za to zaplatíte, Vicerine! Přijde vás to draho!“
Vicerin se na Tarlana vrhl s nečekanou svižností. „Však já tě 

přiměju k poslušnosti!“
Tarlan uskočil, ale zakopl o obrubník a ztratil rovnováhu. Za-

potácel se.
Šedé vlčí tělo prolétlo vzduchem a Šedotrnova srst se v měsíč-

ním světle stříbrně zaleskla. Jeho čelisti se sevřely kolem Viceri-
novy paže. Náraz byl tak prudký, že se oba skáceli k zemi.

Tarlan se rychle vzpamatoval a naskočil Theetě na hřbet.
„Šedotrne!“ křikl. „Dělej!“
Vlk se tyčil nad řvoucím Vicerinem, a aniž pustil lordovu ruku ze 

zubů, zběsile třásl hlavou. Nakonec ale stisk uvolnil a poodstoupil.
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„Ale když on má tak měkkou kůži na hrdle,“ zavrčel posmut-
něle.	

„Na to není čas! Dělej, pojď!“
Vlk vyskočil na hřbet čekajícího thorroda a nechal kňourajícího 

Vicerina ležet na zemi. Tarlan vlka objal jednou paží a druhou 
chytil obě děti.

„Theeto! Nasheen! Kitheene!“ zavolal. „Letíme!“
Mohutní ptáci roztáhli křídla a jako jeden se vznesli do vzdu-

chu. V tu chvíli vrazili do zahrady přibíhající vojáci. Okamžitě ale 
popadali k zemi a rozkašlali se, protože thorrodi při vzletu zvířili 
prudký větrný sloup plný prachu a hlíny.

Během chvilky vystoupali nad hradby a letěli stále výš. Tarlan 
se nahnul přes Theetinu hlavu a díval se na lorda Vicerina, který 
se vyškrábal na nohy a držel se za zkrvavenou pokousanou paži.

„Jsi nula!“ dolehl k němu Vicerinův hlas, slabý, ale srozumitelný. 
„Bez svého drahokamu nejsi nic!“

„Já žádné drahokamy nepotřebuju!“ houkl vzpurně Tarlan. „Stačí 
mi moje smečka!“

Theeta se otočila a její mohutné zlatavé křídlo uvrhlo Vicerina 
i celou zahradu do stínu. Za chvíli nebyl zámek ničím víc než temně 
rudou tečkou v krajině zalité měsíčním světlem.

Jak z Tarlana vyprchalo nadšení z útěku, vymizel i jeho vzdor, 
a čím víc se vzdalovali od Vicerinského zámku, tím větší v sobě 
cítil prázdno. Opakoval si, že nezáleží na tom, že přišel o Miritin 
šperk. Nejdůležitější je přece jeho svoboda.

Je to jen kus kamene, přesvědčoval sám sebe. Mirith mu dala 
mnohem důležitější dary — našla ho ve sněhu a zachránila mu 
život, naučila ho, jak mluvit s thorrody.

Ale přesto na tom záleželo. Tarlan měl nepochopitelný pocit, 
že na zámku nechal kus sebe sama.

Když dorazili k vesnici, nebe na východě se začalo barvit na-
chovým světlem. Tarlan thorrody nechal kroužit a pak je navedl 
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na východní stranu. Jejich ohromné siluety budou proti vycháze-
jícímu slunci vypadat úchvatně.

„Myslím, že si zasloužíme pořádné uvedení,“ pošeptal Theetě 
a pohladil ji po krku.

Hlídky kolem vesnice okamžitě začaly zvonit na poplach. Bylo 
sice hodně časně, ale vesničané se vyvalili ze svých chalup a nad 
hlavami mávali zbraněmi. Z celé vísky zůstala stát asi jen polovina 
domů a Tarlan ve tvářích jejich obyvatel četl odhodlání uchránit 
ty zbývající za každou cenu.

Když zjistili, že se k nim blíží thorrodi, zase vidle a kosy sklonili 
a propukli v jásot. Thorrodi ještě jednou zakroužili a pak lehce 
dosedli přímo uprostřed návsi.

Tarlan seskočil z Theetina hřbetu. Lady Darrandová se prodrala 
davem až dopředu, a jakmile uviděla svou dcerku, přísný výraz  
neohrožené válečnice v její tváři vystřídalo dojetí. Z očí jí vytryskly  
slzy.

Tarlan se dmul pýchou nad tím, že dopomohl ke shledání matky 
s dcerou. Postupně z thorrodích hřbetů slezly i další děti a vesnicí 
se rozlehlo nadšené volání, jak jedno po druhém se vzlykáním 
upalovaly do náručí svých rodičů.

Sorelle se usmívala od ucha k uchu. Lady Darrandová s děvčát-
kem v náručí přistoupila k Tarlanovi a políbila ho na tvář.

„Mí vojáci viděli, jak tě odvlekli,“ vysvětlovala, „ale nemohli už 
nic dělat. Moc mě to mrzí. A tys mi teď přinesl ten nejlepší dar ze 
všech.“ I když měla radost, v jejím hlase zněla válečnická urput-
nost. „Jsi vskutku obdivuhodný, vládce thorrodů.“

Vtom se jí něco prosmeklo kolem nohou. Byla to modrobílá 
chlupatá šmouha. Tarlan padl na kolena a rozpřáhl paže.

„Filis! Pojď ke mně!“ Tygroň mu skočil do náručí a zběsile vrněl. 
„Jsi v pořádku? Jak se cítíš?“

„Teď, když jsi zpátky, je to mnohem lepší,“ předla Filis ve svém 
tygroním jazyce a třela si hlavu o jeho hruď. „Patřím k tobě.“
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„Tví přátelé tě vidí stejně rádi jako já,“ usmála se na ně lady 
Darrandová. „Tarlane, z celého srdce ti děkuji za to, co jsi pro  
nás udělal. Dlužím ti víc, než je v mých silách splatit. Pokud nastane 
čas, kdy budeš v nouzi, obrať se na mě. Já svému slovu dostojím.“

„Dobrá,“ kývl Tarlan.
Vděk lady Darrandové a Filisina věrnost ho hřály u srdce, stejně 

jako ho paprsky vycházejícího slunce hřály na zátylku. Nicméně 
tichý hlásek v jeho hlavě ho nabádal, aby se na tyhle lidi příliš ne-
upínal. Prokázal jim službu, ale tím jeho účast v lidských záleži-
tostech skončila. Opětoval lady Darrandové úsměv, ale věděl, že 
je načase se rozloučit.

(J. D. Rinehart — Koruna tří: Prokletý král, Host 2015)


